Verordnung 


der kaiſ. koͤn. bevoll⸗ 
maͤchtigten weſtgali⸗ 
ziſchen Einrichtungs⸗ 
hofkommiſſion. 


Е N ; 12 


Welche Ausnahmen vom Ehe⸗ 


geſetze den Juden ver⸗ 


ſtattet werden. 


| 


} 


De Juden haben ſich zwar 


bei ihren Ehen genau nach 


denjenigen Vorſchriften zu be⸗ 
nehmen, welche im Allgemei⸗ 
nen uͤber die Ehen in dem 
bürgerlichen Geſetzbuche ent: 
halten ſind; doch werden 
ihnen vermoͤge ihrer beſondern 
Religionsmeinungen folgende 


A 


В ozPORZADZĘNIE S 


Z CES, KROL. PEŁNO- 
MOCNEY  ZADWOR- ` 
NEY KOMMISSYI NA 
GALICYA ZACHO- 
DNIĄ. 


Które wyżątki praw małżeń- 
skich żydom. dozwolone 


Ją. 


Ида zachować йе ma- 
iawprawdzie co do [wych 
Małżeńftw scisle podług 
przepifów tych iakie la w 
powfzechności w Zbiorze 
Uftaw Cywilnych wzglę- 
dem Małżeńftw zamkni¢- 
te; z tym wfzyftkim. doz- 
walaia йе onymže na mo- 
m 


in den übrigen deutſchen Erb- 
€andern bereits beſtehende 
Ausnahmen zugeftanden : 


a) Zwiſchen Seitenverwand⸗ 
ten erſtreckt ſich das Ehe⸗ 
hinderniß der Blutsver⸗ 
wandtſchaft nicht weiter, 
als auf die Ehe zwiſchen 
Bruder, und Schweſter, 
dann zwiſchen der Schwe⸗ 
ſter, und einem Sohne, 
oder Enkel ihres Bruders 
oder ihrer Schweſter. 


Das Ehehinder nif 
der Schwaͤgerſchaft aber 
wird auf nachſtehende Per⸗ 
ſonen beſchraͤnkt: Nach auf⸗ 
geloͤſter Ehe ift der Mann 
nicht befugt, eine Ver⸗ 
wandte ſeines Weibes in 
auf⸗ und abſteigender Li⸗ 
nie, noch auch ſeines Wei⸗ 
bes Schweſter; und das 
Weib iſt nicht befugt ei⸗ 


cy ofobnych względem re- 
ligii opinii ich naftepuiace 
wyięcia , które iuż w in- 
nych niemiecko: - dziedzi- 
cznych kraiach zaptowa- 
dzone zoftaty, 


a) Przefzkoda z pokre- 
wieńftwa do zawierania 
"związków małżeńskich 
wynikaiąca nie ma fie 
daley między: koliate- 
ralnemi rozciągać , iak 
na małżeńftwo między 
bratem a ſioſtra, tudzież 
między fioftra a fynem 
lub wńukiem fwego bra- 
ta lub fioftry, 


Po rozwodzie mie- 
dzy malzenſtwem zapa- 
diym, mąż prawa mieć 

nie będzie Zenienia fig ` 
2 krewną fwoiey żony 
-w linii wftepney i zſte- 
pney, toż famo Zona 
prawa mieć nie ma ZA- 
wierania zwiazków mal- 
żeńskich 2 krewnym 
fwego męża w linii wſtep- 
| nen 


nen Verwandten ihres 
Mannes in auf⸗ und ab⸗ 
ſteigender Linie, noch auch 


ihres Mannes Bruder, noch 


einen Sohn, oder Enkel von 
ihres Mannes Bruder, 
oder Schweſter zu eheligen. 


oy oi 
b) Eine rechtmaͤſſig geſchloſ⸗ 


ſene Ehe kann mit wech⸗ 


ſelſeitiger frehen ungezwun⸗ 


genen Einwilligung der E⸗ 


hegatten vermittelſt eines 
von dem Manne dem Wei⸗ 


ney i zftępney, ani Z 
bratem fwego męża, ani 
z fynem lub wnukiem 


"pocliodzącym od brata 
'fwegoż męża lub ſioſtry. 


$) Za zezwoleniem Wa- 


iemnym wolnym i mie- 
przymufzonym, © može 


- omałżeńftwo ; które ieft 


wedle prawa ważnie za- 
warte, przez lift rozwo- 


be gegebenen Scheidebrie⸗ dowy żonie od męża 
fes, jedoch nur unter fol- dany bydź, rozlaczone, 
genden Vorſichten getrennt | iednakże tylko zacho- 
werden: Zuerſt muͤſſen fidh = wawfzy naftepuiace o- 
die Ehegatten ihrer Tren⸗fſtroznosci. Nayprzód. 


nung wegen bei ihrem Rab⸗ 
biner, 


wzglofe De bedapowin- 
oder Schullehrer (ni małżonkowie z powo- 


melden, welcher die nach⸗ du fwego rozłączenia do 


druͤcklichſten Vorſtellungen, 


und beſtmoͤglichſten Bere⸗ 
dungsmittel zur Wieder⸗ 


vereinigung zu verſuchen, 
und nur dann, wann der 
Verſuch fruchtlos ift / ih⸗ 


Rabina lub Szkolnika, 
a ten użyć ma uwagiak 
naymocnieyfzych skla- 
niaiacich stzodkami nay- 


lepſzemi do poiednania * 


fię znowu z foba; i do- 


nen ein: fehriftliches Zeug⸗ 
niß aus zuſtellen hat, daß 
er die ihm auferlegte Pflicht 


piero wtedy, gdyby lego 

uſilowanie  nadaremne 

bylo, ma dae onymże 
| er 


\ 


erfuͤllet, ungeachtet aller 
ſeiner Bemuͤhungen aber 
die Partheyen von dem 
Entſchluſſe, ſich zu ſchei⸗ 
den, abzubringen nicht ver⸗ 
mocht habe. Mit dieſem 
Zeugniſſe muͤſſen beide E⸗ 
hegatten vor den Land⸗ 
rechten des Bezirkes, in 


welchem ſie ihren Wohn⸗ 


ſitz haben, erſcheinen. Fin⸗ 
det dieſe Behoͤrde aus den 
Umſtaͤnden, daß zu der 
Wiedervereinigung der Ehe⸗ 


leute noch eine Hofnung 


vorhanden ſey; ſo ſoll ſie 
die Eheſcheidung nicht ſo⸗ 
gleich bewilligen, ſondern 
die Eheleute auf einen, o⸗ 
der zwey Monate zuruͤck⸗ 
weiſen. Nur, wenn auch 
dieſes fruchtlos, oder gleich 
Anfangs keine Hofnung 
zur Wiedervereinigung má: 
re, ſollen die Landrechte 
geſtatten: daß der Mann 
den Scheidebrief dem Wei⸗ 
be uͤbergebez; und wenn 


- fih beide Theile nochmals 


vor Gericht erklaͤret haben, 
daß ſie den Scheidebrief 


em ší er KEE 


zaświadczenie na pismie, 
iż dopełnił włożonego 


„na fie obowiązku, ie- 


dnak nie zdołał odwieść 
ftrony , pomimo użytey 
przez ſiebie wfzelkiey 
ufilności, od przedíie- 
wzięcia zamierzonego 
rozwodu, Z takowym 
zaświadczeniem ftawie 
fię maią oboygo małżon- 
kowie przed Fotum No- 
bilium tego dyſtryktu, 
w którym  miefzkaia, 
jeżeli fad przerzeczo- 
ny poznaz okoliczności, 
iz w celu poiednania 


"małżonków iefzcze me: 


iaka pozoftaie nadzieia, 
natenczas nie ma. Zaraz 
na rozwód zezwolić, 
lecz nakaże małżeńftwu г 
miefzkać iefzcze z foba 
ieden lub dwa miefiace. 
Co gdyby było bezsku- 
tecznym, alboli też żeby 
zaraz z początku żadna 
nadzieia do poiednania 
fię nie pozoftawała, po- 
winien fad kraiowy na 
to zezwolić , iżby maż 
mit 


$ 


mit freyer Einwilligung zu 


geben, und zu nehmen 


entſchloſſen ſind; ſo ſoll 


der Scheidebrief fuͤr rechts⸗ 


giltig gehalten, und da⸗ 


durch die Ehe aufgeloͤſet 
werden. 


c) Wenn das Weib einen 
Ehebruch begangen hat, 
und die That gerichtlich er⸗ 
wieſen iſt; ſo ſteht dem 
Manne das Recht zu, 
ſein Weib, auch wider ih⸗ 
ren Willen, durch einen 
Scheidebrief von ſich zu 
entlaſſen. Das auf die 
Aufloͤſung der Ehe gegen 
das Weib geſtellte Geſuch 
aber muß bei den Land⸗ 
rechten des Bezirkes, in 
welchem die Ehegatten ih⸗ 
ren ordentlichen Wohnſitz 
haben, angebracht, und 
es muß ſich uͤberhaupt nach 
denjenigen Vorſchriften, 
welche in den $.$. 93, 94, 


B 2 


Żonie oddał lift rozwo- 
dowy ; gdy fię zatym 
ftrony przed fadem o- 
świadczą iefzcze raz, iż 
dać i odebrać lift rozwo- 
dowy {zezerze poftano- 
wily, uważany. bydź ma 
lift rozwodowy na ten 
czas za ważny, amatzen- 
ftwo tym famym rozwie- 
dzione bydź powinno, 


c) Jeżeli żona dopuściła 


De cudzołoztwa, iuczy- 


nekfadownie dowiedzio- 
nym ieft, maž prawo 
mieć będzie, Zone j{wo- . 


ja, nawet przeciw ¡ey 


woli puścić od fiebie li- 
ftemrozwodowym.Proz- 


ba zaś, która naprzeciw 


żonie о ‘rozwiedzenie 
małżenftwa Zanieſiona 


zoftańie, powinna bydž 
do Forum Nobilium te- 


- go dyftryktu podana w 


którym ` małżonkowie 
zwyczavhie miefzkaia, 
ftofuiąc fię w ogólności 


do tych przepifów , ia- 


kie zawieraią fie w $$ 
i und 


EI 
Ke 


und 95 des erfien Theils 


des buͤrgerlichen Geſetzbu⸗ 
ches enthalten ſind, be⸗ 
nommen werden. Auſſer 
dem Falle eines gerichtlich 


erwieſenen Ehebruches hat 


die Auflöfung der Ehe ob- 
ne die rechtsgiltige Einwil⸗ 
lizung beider jüdifchen E 
hegatten nicht ſtatt. 


Es kann alſo dasjenige, 
ſo in den $6. $. 108 und 
109 des erſten Theils des 
buͤrgerlichen Geſetzbuches 
den nichtkatholiſchen Ein 


wohnern geſtattet wird, 


auf die Judenſchaft nicht 


angewendet werden. 


d) Bei Trennungen vom 


Tiſch, und Bette gelten 
auch in Ruͤckſicht der judi?” 
ſchen Eheleute die allge⸗ 
meinen Vorſchriften, wel⸗ 
che in dem §. 103, un 
in den folgenden des erſten 
Theiles des buͤrgerlichen 


` matžénítwa bez pra 
go- zezwolenia. obóyga 
żydowskich małżonków 
mieysca mieć nie bę- 
dzie, 


dy W 'czafie rozłączenia 


93. 94 i 95 pierwizey 
ezesci zbioru uſtaw cy- 
wilnych. Oprócz cudzo- 
łoztwa fądownie dowie- 
dzionego, rozwiedzenie 
wne 


4 


Służyć zatym dla zy- 
dowftwa nie może to co 
3 ES 2 

$: $. TOS i 109 W pier- 


Dev części. zbioru uftaw 
© cywilnych d 
lickich miefzkahcow ieſt 


dla niekato- 


dozwolone. 


od ftotu:i łoża przepify 
powfzechne zawarte w 
$. 103 i naftepuiacych 
części pierwizey zbioru 
uftaw cywilnych ważyć 
maią takteż i co do mał- 
żeńftwa żydów. Uwa- 
e Ge⸗ 


Geſetzbuches vorkommen. 
Nur verſteht ſich von ſelbſt, 
daß dasjenige, was dort 
von Pfarrern geſagt wird, 
bei jüdifchen Eheleuten auf 
den Rabbiner, oder Schul⸗ 
lehrer bezogen werden muͤſ⸗ 


ſe. 


Krakau den 28. Oktober 


1800. 


Zac tylko iedynie nale- 


Zy, i to co tam о pa- 
rochach ieft powiedzia- 
no; względnie do mał- 
ženków ` żydowskiey 
wiary o rabinach lub 
Szkolnikach rozumiane 
bydź ma. 


w Krakowie dnia 28. 


Pażdziernika 1800. 


Johann Nepomuk Graf von Trautmannsdorf; 
Er. roͤmiſch aif. Eónigl. apoſtoliſchen Maſeſtaͤt 
bevollmächtigter Hofkommiſſarius. 


Auguſtin Reichmann von Hochkirchen. 


Leopold Schulz. 
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